Evreng-i horşid, güneş tahtıdır ve dünya saltanatıdır. Kays, Mecnün'dur ki manevi saltanata sahiptir ve vahşi hayvanları kendine râm etmiştir. Peleng, kaplan siyah ve beneklidir, yıldızlı geceye benzer. Bu beytte gecedir. Gece "leyl" dir ki "Leylâ" isminde mevcuttur. Bu beytin bir ma'nâsı şudur: Güneş batıyor, karşıdan gece yükseliyor. İkinci ma'nâsı: Dünya saltanatına sahip olan gündüz, manevi aşk saltanatına sahip olan Kays'ı, Mecnün'u Leylâ'ya yaslanmış görünce hasedinden saltanatının sebebi olan "aydınlatan" güneş tahtını yere çalmıştır. Mah-ı tâbân "mecazi güzel" madde âlemindeki güneşten "çünkü doğup batıyor" daha parlaktır. Artık güneşin değeri kalmamıştır. Sonraki beytlerde dünya âlemindeki güzelliklerin değersizliğini ifadeye devam ediyor. 6) Suda aks-i serv sanman kim koparub bâğ-bân Suya salmış servini serv-i hırâmânum görüb (Suya servin aksi düşmüş sanmayınız. Bahçevan benim salınarak yürüyen servimi görüp kendi servini kesip ırmağa atmıştır.) Bahçedeki servi şâirin sevgilisi yanında değersizdir. Bahçedeki servi yürümez. Şâirin sevgilisi salınarak yürüyor. Burada "serv-i hırâmân" vahdetten kinâye olabilir. 7) Ey Fuzüli bil ki ol gül-ârızı görmüş degül Kim ki ayb eyler menüm çâk-i giribânum görüb (Ey Fuzüli üstümü başımı parçaladığımı görüp beni ayıplayan kimse, bil ki o gül yanaklıyı görmemiştir.) Çâk-i giribân, yaka yırtmak neticesinde görünen yakadaki yırtıktır. Aşk ıstırabı içinde üstünü başını paralayan Fuzüli'nin bu hâlini görüp de ayıplayan kimse, sevgilisi olan gül yanaklı güzeli muhakkak görmemiştir. Görse ayıplamaz. Bu beyt gül ile çâk-ı giribân arasındaki münasebeti gösterir. Gül yaprakları parça parçadır, yırtılmış gibidir. ili